60. ABALIGET
<P>  Abaliget: Baliget, -ön, -rü, -re, -i: n. Pȧlikət, in, fun, nȧh Pȧlikət, pàlikətər
[BC1: Baliged BC3: Baliget BC6, 7, SchQ1–4: Abaligeth BC8, SchQ5–9: Abali-

get K8/a, K9, K10, P: Abaliget P: Baliget Hnt, Bt, MoFnT2: Abaliget] – T:

1607 ha/2792 kh – L: 645.</P>

<P>  <A-1>A török hódoltság alatt folyamatosan lakott falu volt; a felszabadító háborúk ide-

jén néptelenedett el. A 17. század legvégén és a 18. század első felében még lakatlan

volt, majd 1748-ban újra benépesült. Lakói előbb magyarok voltak, majd 1760 körül

német anyanyelvűek telepedtek itt le. Ettől kezdve magyar anyanyelvű volt a falu</A-1><-P> 
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<-P><A-1>lakosságának mintegy 1/3-ad része. 1930-ban 213 magyar és 523 német anyanyelvű
lakosa volt; 1970-ben 469 magyar és 180 német anyanyelvű lakta. 1930-ban a népes-

ség 9,4%-a volt külterületi lakos. 1970-ben 163 fő élt a külterületen. – P. sz. “Bali-

getnek neveztetik”. – Mivel a falu és környéke sok látnivalót kínál (Bodó-hegy,

Cseppkőbarlang, Csónakázó-tó stb.), régóta kedvelt kirándulóhely. A barlang körül

nyaralók, hétvégi telepek létesültek.</A-1></P>

<P>  Abaliget [1332–5: Abaligete: Györffy 1:269]. A hn. előtagja a m. Aba [1138/

1329: Oba: M Ny. 32:133] szn. Ez török eredetű; vö, ótörök aba ‘atya, ős’.

Az utótag a m. liget ‘kisebb erdő’ (FNESZ. 35.)</P>

<P>  1. Picskaváros [Bem u] U, Fr. Népi nevét gúnyolódva említik ma is. Az ott

lakók sértőnek tartják. Újabban a Bicskaváros név is járatos. 2. Magyar utca
[Kossuth Lajos u] U. A falu közepén jobbára magyarok laktak. – A. sz. ez volt

a régi Abaliget központja. 3. Pëlikán: Arany Szarvas É. Étterem és italbolt. 4.
Orvosi Rendelő É. Rendeltetéséről. 5. Teplom [K10: Templom; berajzolva K12:

Szt. Mária Magdolna templom] É. A falu r. k. temploma 1796-ban épült. Mű-

emlék jellegű épület. 6. Templom utca [K10: Kirchen Gasse; U] U. 7. Plébánia
É. Rendeltetéséről. 8. Temető utca [K10: Tekeresen Gasse; U] U. A Temető, ill.

Tekeres falu felé vezet. 9. Téesz-központ: Téesz-iroda É. 10. Rendőrség É. 11.
Napközi otthon É. 12. Központ: Hangya: Vegyes-bót É. Boltok a falu központ-

jában. 13. Korzák, -ba [K10: Korzaker Weg; út Hiv. Petőfi u, Petőfi Sándor u]

U, Fr. A Korzák felé vezető út mellett. 14. Általános Iskola É. 15. Kert ajja<-P>

<A+2>60. ABALIGET</A+2>

/:BELTERÜLET:/
#(IMAGE) 
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<A+2>60. ABALIGET</A+2>

#(IMAGE)

<-P>[K3, 5: Kertek alla, Kert alla, Kert aljai rétek; r K8/a: Kertek alja; r K9, K10:

Kertalja; r] S, r, a kertek alatt. 16. Rákosi ut [K10: Gasse; ut] Út. Mecsekrákos

falu felé vezet. 17. Tanács: Tanácsház É. Rendeltetéséről. Korábban községház

és jegyzőség volt. 18. Rózsa-domb D, nyaralóépületekkel. Újabb név. 19. Szállás,

-ra [K5: Szálás; sz K8/a, K8/b: Szálás K6: Szálás Föld, Szálás Szántó; sz] Ds,

sz volt régen. Jelenleg a belterülethez tartozik. A K6 szerint: “Kicsiny sarok

rész, melyet régtől fogva Samu Péter és még annak ipa is magáénak birt ...”

20. Akác-domb D, sz, akácos hely volt. Jelenleg itt is nyaralóépületek állnak. 21.
Bisztró É. Kis falatozó. 22. Szabadtéri Szinpad [Hiv. ~] Kis térség színpaddal.

23. Nagy-tó Tó. Méretéről. 24. Pertelek Fr. Üdülőkkel. Három évig (1969–1972-

ig) pereskedtek érte a gazdák, mert nem akartak a telkükről lemondani. 25.
Barlangi elágazó [K10: Fünfkirchner Weg; út] Út a Cseppkőbarlang, ill. Pécs

felé. 26. Fő utca: Hosszú utca U. A. falu leghoszabb utcája. 27. Bisztró É. 28.
Kemping Étterem É. Rendeltetéséről. 29. Turistaház É. Az Idegenforgalmi Hi-

vatal tulajdona. 30. Këmping: Motël Épületek. Rendeltetésükről. 31. Tó-park
Park, sétány szép szobrokkal. 32. Kis-tó: Csónakázó-tó: Strandfürdő: Strand
[MoFnT2: Csónakázó-tó] Tó, strand. Mindkét tavat a Nagy-paplika-forrás vize

táplálja. 33. Kölesi ut [Kölessy Vince út] U, új Fr víkendházakkal, nyaralókkal.<-P> 
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<-P>Kölessy Vince bicsérdi ispán 1819 májusában részt vett a cseppkőbarlang első
tudományos feltárásában. 34. Fodbalpája [Sportpálya] Sportlétesítmény a strand

közelében. 35. Törpe vízmű [~] Kisebb víznyerő hely. 36. Kis-barlang [K8/a:

Kis Pap lika; r K8/b: Paplika; r] S, Mf, r és a közelében levő kis barlang neve.

37. Só-tó: Só-tói-kenderfőd [K12: Kenderföld; sz MoFnT2: Só-tó] S, Men, sz.

Kendertermő hely volt. 38. Cirok-főd [K3: Czirok föld; sz K5, K8/a, K8/b:

Czirok föld; r] S, r, sz. 39. Szanatórium É. Légzőszervi betegségben szenvedők

gyógyulását segíti a barlang különleges klímája, ill. a szanatóriumi ellátás. 40.
Pap lika [K3, 5: Pap Lika, Pap Likai rétek; r K8/a, K8/b: Pap Lika; r K9, K10:

Paplik; r P: Paplukai rét; r MoFnT2: Pap lika] S, Mf, r. A helyén ma tó van.

– P. sz. “Mellette a papluka nevü barlang, mely ... a Jakabhegy északi völgyé-

ben a hegy alá 1/2 órányi hosszat bejárhatólag benyullik; belőle nagy forrás

víz folyik, mely több malmot hajt s még soha ki nem apadt; – ez nevét állí-

tólag onnét vette, hogy annak bejárásán hajdan vasrostély volt, melyben ako-

ron a’ helybeli plébános (: mint jégveremben:) nyáron a hust tartotta.” 41.
Cseppkőbarlang [K16: Tropfsteinhöhle Hiv. Abaligeti-cseppkőbarlang, Abali-

geti-barlang] Barlang a Bodó-hegy É-i lábánál. Kis patak folyik rajta végig.

A barlang felfedezése 1786-ban történt. Lásd bővebben: Mecsek Útikalauz 1959.

12–126. – A barlang fontosabb képződményeinek nevét csak felsoroljuk: Ba-

golyvár, Korona, Függőhíd, Teknősbéka, Könyvtárterem, Pízai ferdetorony,

Szent Flórián szobra és kútja, Kálvária, Szószék, Elefántfej, Cápa, Hajóágyú,

Karthágó romjai, Nagydóm, Pokol torka, Styx tava. 42. Nagy-paplika-fórás:

Barlang-fórás [Hiv. Nagy-paplika-fórás; F] F. Lásd még a 40. sz. név alatt!</P>

<P>  43. Kuckó, -ba: Kuckó-erdő [K5: Kuczko; sz K6: Kuczko Szántóföldek; sz

K8/a: Kuczkó; sz K12: Kuczko; sz] D, e, sz. Újabb telepítési e. Mivel a határ leg-

távolabbi szöglete, sarka, adatközlőink szerint a kuckó ‘sarok’ éppen erre utal.

Az erdők által övezett hely a K6 szerint “3647 négyszögölnyi terület”. 44. Kuc-

kói-árok: Borkuti-árok Vf. 45. [BC2: Szapugir BC3: Szapudir Káldy–Nagy:

Szapuder, Szapugyár, Szabó Péter K3: Szapudér; sz P: Szapudér; sz “a Kerék

völgy oldalban”] Elpusztult falu helye. Szapugir, Szapudér középkori falu (BHt

1973: 120) a török hódoltság alatt néptelenedett el. 1696-ban a környék lakói

vallják, hogy “emberemlékezet óta lakatlan”. Káldy–Nagy szerint a falu

kettős elenevezése talán egyik lakosának, Szabó Péternek nevével hozható kap-

csolatba [Káldy–Nagy: i. m. 60.] 46. Fülöp-högy [K3: Fülöp Hegy; sz] H, e,

sz. 47. Méhész-högy: n. Bínənberg ‘Binenberg’ [K3: Bühnen Berg; sz K5: Mé-

hész; sz K10: Binenberg] H, e, sz, bokros. 48. Kiráj-vágás [MoFnT2: Király-

vágás ] Ds, sz. Korábban e lehetett. 49. Somogyi-tanya [Hnt, Bt:~] É. Tanya.

50. Égés, -be: Kerék-vőgy [K3, 5: Égés; sz K8/a, K8/b: Égés; sz, r P: Kerék

völgy; sz] Vö, Do, sz, r. A völgyet egykor erdők övezték. Itt keresendő az el-

pusztult Szapudér falu (45. név) helye. 51. Bar-kut: Bor-kut [K3, 5: Bor Kut,

Borkuti dülő; sz K6: Borkuth, Borkuti dülő; sz K8/a: Borkuti dülő; sz K8/b,

K10, P: Borkut; sz MoFnT2: Bar-kut] Ds, sz, forrás van benne. A K6 szerint:

“Borkuth valóságos része Abaligetnek, melyet régtől egyrészben az erdőből ki-

véve Nagy János polgár bir és az előtte ipa birt, nyerve a Nms káptalantól ...

akinek itt erdőbirtoka volt”. – P. sz. [a hely] “szántó, völgyben forrással”. –
A szóbeli nevet ma jobban a-val ejtik: Bar-kut – A. sz. bort hűsítettek a forrás

vizében. 52. Szép töles [K3, 5: Szép Töles; sz K8/a, K8/b: Szép Töles; sz, l. P:

Széptölős; l] D, sz. – P. sz. “szép tölös erdő volt”. 53. Méhész-düllő: Méhész,

-be: Méhész-vőgy: n. Bínəntāl ‘Bienental’ [K3: Bühnen Thal; sz K6: Méhész

Szántó; sz K8/a: Méhészvölgy; sz, r K12: Méhész; sz P: Bienenthal; sz] Vö, Ds,<-P> 
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<-P>sz, l, 15 holdnyi új telepítésű akácos. – P. sz. “régenten erdő”. – A K6 szerint:

“Fülöp völgytől az egész határrész neveztetik Méhész Szántónak minthogy ré-

gente ott erdők voltak s négy Abaligeti ember sok méhekkel volt mindig ott”.

54. Cserfák [K6: Cserfáki dülő; sz K6: Cserfáki Gyep; “11422 négyszögölnyi rét-

je régtől a legjobb legelő”. K8/a: ~; sz] Ds, sz. A K6 szerint: “Abaliget első
osztályba sorolt földei [között]”. Ds, sz. Egykor e lehetett. 55. Szabad-fődek [K2:

Szabetek Felder, Szabetek Wiesen; sz, r K5, K8/a: Bernecker Keresztély birtoka;
sz K6: Szabadföldek] Ds, Vö, r, sz. A hely egykor Szapudér faluhoz tartozott.

A K2-beli Liber Fundualisban a Szabetek átjavítva Szapudér-rá! – K6: “41159

négyszögöl méretett fel 1847-ben”. 56. Bar-kuti-rétek: Bor-kuti-rétek [K6: Bor-

kuti Rét, Borkuti Rétek; r K8/a: Borkuti rétek; r] Vö, r. A K6 szerint: “Régente

erdő volt, melyet a polgárság nyert meg, s az ő nagyapja még nem kaszállt ott,

mert a [hely] erdős, ligetes, mocsaras volt”. 57. Mac, -ba: Mac-vőgy: Fülöp-vőgy
[K3: Fülöp Völgy; sz K6: Macz fölgye, Macz Völgyi Szántók; sz K6: Fülip Völ-

gye, Fülöpvölgy; sz K8/a: Macz- vagy Fülöpvölgy; sz NB: Macz P: Fülöp völgy;
sz] Vö, sz. A K6: szerint: “Ma új szántók vagynak [itt], régtől fogva erdőnek

használtatott ... valóságos része Abaligeti polgárságnak”. 58. Tót-malom: Bar-

kuti-malom: Stáblër-malom [K6: Tót Málom; sz K8/a: Tót Málom; sz, r K12:

Tót malom; l, sz, r] Vö, Ds, sz, r, l. A K5 és K8/b szerint ez a hely “Stabler Ke-

resztély (tagosított) birtoka”; sz. – A. sz. a Barkuti család egykor tulajdonosa

volt a malomnak. – A K6 szerint Tót Málom “Szántóföldek neve Abaligeten”.

59. Malom-vőgy: n. Míltāl ‘Mühltal’ [K3: Mühl Thal; sz K5: Purget D. birtoka;
sz K6: Malomvölgyi Szántók; sz K8/a: Malomvölgy; sz, r K8/a: Purget Domokos

tagosított birtoka; sz K10: Mühlthal; sz P: Mühlthal; l, völgyben, közel malom

van.] Vö, sz, r. A K6 szerint: “28092 négyszögölnyi terület abaligeti határban va-

gyon”. 60. Husztóti ut Út. Husztót falu felé vezet. 61. [K10: Okorvölgyer Weg;
út] Okorvölgy falu felé vezet. 62. Bába-kut [K3: Bába Kut; sz K5: Bába Kutja;
sz, r K8/a, K8/b, K10: Bábakut; sz P: Bábakut; sz forrással MoFnT2: Bába-kút]

Do, e, sz, sző. – A. sz. a domb aljában levő rétben kútja volt a helyi bábaasz-

szonynak. A bábaság régóta öröklődött ebben az egy családban. 63. Csőszés, -be:

Csőzés, -be [K5: Csőszés; sző K8/a, K8/b, K10: Csőszés; sző, sz] D, sz, sző. Koráb-

ban inkább sző volt. 64. Barkuti-tanya [Hnt: ~] É. Tulajdonosa nevéről. 65.
Hilbërt-malom É. Vízimalom volt. Egykori tulajdonosáról. 66. Rót-tanya [Hnt:

Róth-tanya] É. Tanya. Tulajdonosáról. 67. Vasútvonal Vasút Pécs–Budapest

között. 68. Bükösdi ut Út. Bükkösd felé vezet. 69. Elágazás Útkereszteződés és

elágazás. 70. Őrház É. Vasúti őrház. 71. Öreg-högy: n. Ȧltəperih ‘Alte Berg’

[K3: Öreg Hegy; sző K5, K8/a, K8/b, K10, P: Öreghegy; sző Hnt, Bt, MoFnT2,

M: Öreg-hegy] H, sző, sz, gy. Jó, déli fekvésű szőlőhegy. Részben Lh a külterü-

leten. 72. Szöllők ajja [K8/a: Szőlőkalja; sz] Do, sz 73. Dánum, -ba: Dánom, -ba
[K3,5: Dánom; sző K/8a, K8/b, K10, MoFnT2: Dánom; sző, sz] D, sző, sz. Lásd

még Mecsekszakál nevei között! 74. Hetfeheli-rétek: Hetveheji-rétek [K3,5: Het-

vehelyi rét, Hetvehelyi rétek; r K8/8, K8/b: Hetvehelyi rétek; r K10: Hetfehelyi

rét; r P: Hetveheli rét; r] S, Mf, r. A hetvehelyi határon fekszik. 75. Erdészház
[Hnt, Bt: Erdőőrház] É. Erdészlakás. 76. Állomás, -ra: Vasutállomás [Hnt, Bt:

Abaliget vasútállomás és környéke] Lh. Vasúti megállóhely. 77. Nagy-rétek [K3,

5: Nagy rét, Nagy rétek; r K6: Nagy Rétek; r K8/a, K8/b: Nagy rétek; r K9,

K10, P: Nagyrét; r] S, Mf, r. Nagyságáról. – A K6 szerint: “Hetvehelyi határ-

vonal mentén fekvő 38559 négyszögöl rét Abaliget valóságos birtoka régtől fog-

va”. – P. sz. [a rét] “e határban legnagyobb”. 78. Közép-rét [K8/a: ~; r] S, r.

A Kis-rét és Nagy-rét között fekszik. 79. Malom-árok [K12: Malom patak<-P> 
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<-P>MoFnT2: Bükkösdi-víz; Vf] Vf. A Cseppkőbarlangban ered, és Bükkösd felé

folyik. 80. Stáblër-tanya: Galambos-tanya [K5: Stabler Keresztély birtoka; sz]

É, Ta. Tulajdonosai nevéről. 81. Uj-högy: n. Nȧjbërg ‘Neuberg’ [K3: Uj Hegy;
sző K5: Ujhegy; sző K6: Ujhegyi Szőlők; sző K8/a, K8/b, K9, K10, P, Hnt, Bt:

Újhegy; sző] H, sző, sz, gy. Újabb szőlőtelepítés. – P. sz. “nem régen szöllő”. –
A K6 szerint: “Abaligeten találtatik ezen hely, melyben 239 négyszögöl pusztult

és 42314 négyszögöl jó szőlő vagyon”. 82. Öreg-högyi-gödör G, bokros. 83. Ken-

dörfőd [K5: Kenderföldek; sző K8/b, K9, K10, P: Kenderföldek; sz] Ds, Men, sz,

sző. Korábban kendertermő hely volt. 84. Bába-kuti-rétek [K8/a: Bábakuti rétek;
r] Os, Men, S, r, sz; benne kis forráskút van. 85. Dánomi ut: Tekerösi ut Út.

A Dánom nevű szőlőhegyen át vezet Tekeres falu felé. 86. Fehér-malom: n.

Vȧjszmíl ‘Weismühle’ [Hist.: Pratum ... super molam Fehér Malom dictam; Ma

K16: Weis M.; Ma] Vízimalom volt. 1949-ben, az országút építésekor lebontották.

A szomszédos Okorvölgy faluban Gunszt-malom néven említették. 87. Széllös-

vőgy: Széllös-vőgyi-erdő [K5, K8/a, K8/b: Szélesvölgyi erdő; e] Vö, e. 88. Nagy-

réti-düllő [K8/a: ~; sz] Os, Men, sz. Rét van mellette. 89. Kis-rétek [K5, K8/a,

K8/b: ~; r K6: Kis rét; r] Vö, S, r. Kis területű hely. A K6 szerint: “Valóságos

abaligeti birtok”. 90. Cigánytelep [Hnt, Bt, MoFnT2: ~; Lh] Lh. Cigányok lakják.

91. Pap-rétek [K5, K8/a, K8/b: ~; r K6: ~, Papréttye; r] S, r. A K6 szerint:

“nevezettyét a tanu nem tudja, de minégh abaligeti polgárság valóságos birtoka”.

– Mellette volt a Pap-malom. 92. Pap-malom: Vébër-malom: Hidegmalom:

Smit-malom: Górász-malom [K12: Pap malom Hnt: Górásztanya] É. Vízimalom

volt. Wéber nevű korábbi tulajdonosáról. 1959-ben a Gortva faluból (Gömör m.)

áttelepített Górász család lakta. A malom a Hideg-oldal alatt van, innen a Hi-

degmalom név. 93. Alsó-kendörfőd [K3: Canabeta inferiora ‘Alsó kenderföldek’;

sz K8/b, K9, K10: Kenderföldek; sz] Os, S, sz, r. Kendertermő hely volt. Az

1819-i Liber Fundualisban még így szerepel: Canabeta, Canabeta inferiora. A

térképen a kenderföld közepén út vezet. Úgy látszik, 1865-re a kenderföld felső
részét (a dombokon) szőlősíthették. 94. Dézmapajtai-köröszt Ke. Az öreg, erősen

megsüllyedt Ke a Dézmapajtai-rét sarkán áll. 95. Szakálli ut Út. Mecsekszakál

felé vezet. 96. Lófej: Lófő: n. Roszkopf ‘Rosskopf’ [K5: Lófő; e K6: Lófői Vágot

erdő; e K8/a, K8/b: Ló Fő; e MoFnT2: Lófej] Ds, e. A K5, K8/a jelzetű térké-

peken a hely délebbre van, a jelenlegi 149. név helyén. Régóta nagy kiterjedésű
erdő. Nh.: Az erdőben egykor áldozati hely volt, ahol pogány szokás szerint ló-

áldozatokat mutattak be. – A K6 szerint: “valóságos abaligeti erdőrész, mely-

ben minden használat contractus alatt vagyon”. 97. Kövesdi-hát [K5, K8/a, K8/b:

~; e K9, K10: Öreg erdő; e MoFnT2: ~] Ds, Dt, Dh, e. 98. Fenyősódal [K8/a:

Fenyős oldal; e K5, K8/b: Község erdeje; e] Do, e, néhány holdnyi fenyves. 99.
Szeméttelep Szemétgyűjtő hely. 100. Kövesi-ódal Do, e. 101. Kűbánya B, a helyi

téesz kőbányája; mellette Ds, l. Mészkövet és építőkövet bányásznak itt. 102.
Mészkemöncék [K8/a: Mészkemczék] Mészégető hely 5 működő kemencével; mel-

lette Ds, l. 103. Köves, -be: Köves-erdő Do, e. 104. Barátok főggye [K3: Barátok

föld; sz K8/a: Barátok földje; sz K10, P: Barátföld; sz] Ds, sz, l, e. – P. sz.

“helybeli lakos csúfnevéről”. 105. Hideg-ódal [K5: Hideg oldal; l K8/a, K8/b,

M, MoFnT2: Hideg oldal; e] Do, e. É-i fekvésű hely. 106. Köves-högy [K6: Kö-

ves, Köves Hegy; l K8/a: Köves hegy; l K8/b: Kövesi legelő; l] H, e, l. – A K6

szerint: “Gyenge legelő régtől fogva s mindig a polgárság birta, sohasem volt

Nml. Püspöki Uraság szolgálatában”. 107. Dézmapajta: Dézmapajtai-rétek [K3:

Pratam ad Canabeta inferiora ‘rét az alsó kenderföldnél’ K5: Dézma pajtai rét;
r K6: Dézsmapajtai rétek, Dézsmai rétek; r K8/a, K8/b: Dézsmapajtai rétek; r]<-P> 
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<-P>S, r. A K6 szerint: “Ennek neveztetett, merthogy apja szerint a dézsmálás min-

den évben ide történt a Nml. püspök Urassága részére”. 108. Kert ajja: Kert-

ajjai-rétek [K3, 5: Kert alla, Kertek alla, Kert aljai rétek; r K8/a: Kertek alja;
r K9, K10, P: Kertalja; r] S, r, a belsőséghez tartozó kertek aljában. 109. Temető
[K8/a, K8/b: Temető; sz] Te és környéke; sz. 110. Temető-düllő [K5, K8/a, K8/b:

Temetői Dülő; sz] Ds, Men, sz. 111. Korzák, -ra: Korzáki-vőgy [K2: Korzák Fel-

der, Korszák Wiesen, Korzzák; sz r K3: Korzák Mező; sz Hist.: “4 jugera terra

arabilis ... extirpavis in loco Karvaság voc. in vicinitate agros loci Cahonos (Ca-

horros?)” K8/a, K8/b, K9, K10, P, MoFnT2: Korzák; sz, r, l] Ds, Vö, sz, l. – P.

sz. is “gödrös, hegyes-völgyes helyen”. – A Karvaság név feltehetően erre a

helyre lokalizálható. 112. Kövesdi ut Út, a Kövesdi-hát felé vezet. 113. Fenyős,

-be Ds, e, fenyves. 114. Kövesdi-düllő: Kövesi-mező: Köves, -be [K3: Hoszu kü

mező; sz K5: Hosszú földek; sz K6: Kövesi Föld, Kövesi Szántó; sz K8/a: Hosszu

Mezők; sz K6: Hosszú Mező, Hosszúmező; sz K8/b: Hosszú földek; sz P: Hosszu

mező; sz] Ds, sz. – P. sz. “hosszat fekszik és keskeny”. – A K6 szerint: “Az

uraság [nak itt] igen jó szántói vagynak, amelyet a polgárság árendál. Régtől a

polgárság birta volt, s csak mostantól mondja az uraság magáénak”. 115. Kis-

kű-högy [K12: Kisköveshegy; H, e, K16: Klein Steinberg; H M: Kis-kő-hegy;
H] H, e, l. Az M jelű térképen 296 m magas hegy. 116. Hársfás [K3: ~; sz K5:

Hársfás föld; sz K6: Hársfás alja; sz K6: Hársfás Szántó; sz K8/a, K8/b, K10:

~; sz] Ds, sz. A K6 szerint: “Hársfás alja mindégh abaligeti polgárság birtoka,

merthogy ott Hársfás Szántó, régtől Tot Miska és Tot Miska fia része vagyon ...”

117. Község-erdő [K5, K8/b: Község erdeje; e] Ds, e. A községi polgároké volt.

118. Diós, -ba, -ra [K5, K8/a, K8/b: ~; sz] D, sz, e. Egykor diófák álltak itt. 119.
Hétvégi-telep [M: ~] Nyaralótelep. 120. Rës-malom [Hist: Mola Glitsiana; Ma]

É. Vízimalom volt. Tulajdonosai nevéről. 121. Hármas-köröszt: Hármas-köröszti
[Hist.: 1802-ben Mattenheim József állíttatott három keresztet; ma csak egy ke-

reszt áll itt.] Ds, sz. – A. sz. a török időkben innen adtak tűzjeleket egymásnak

a falu lakói. 122. Hosszu-mező ajja Do, Men, sz. Hosszú parcelláiról. 123. Közép-

domb: n. Mitəlperih ‘Mittelberg’ [K3: Mitler Berg; sz K3, 5, K8/a, K8/b, K10:

Közép Domb; sz P: Közép domb; sz] D, sz. – P. sz. “dombok közepett levő
domb”. 124. Szénégető Ds, sz, l. Egykor itt szénégetéssel foglalkoztak. 125. Agá-

cás, -ba Ds, e, akácos. 126. Agácási-kut Kút. 127. Kálvária-domb D, sz. 128. Kál-

vária, ’-ra. Keresztút volt. 129. Rákosi ut: Korzáki ut [K10: Korzáker Weg; Út]

Út. A Korzák-on út vezet Mecsekrákos falu felé. 130. Vaskapu [K3: ~; sz K5:

~ mező; sz K8/a, K8/b: Vaskapui Dülő; sz K9, P: ~; sz Hist. “1783: in loco

Vaskapu dicto meolium secundum jugera terra sim extirpatum ac in loco Ba-

ligethi háton dicto” Hist. 1810: “In Baligethát”] Dt, Dh, sz. – P. sz. “a Rákos

felé vezető mély út mellett van”. 131. Nyárosi-gát: Nyárosi-patak [K5: Nyáros

patak; Vf, völgyében csekély r K6: Nyárosi Viz, Nyárosi patak MoFnT2: Nyá-

ras-patak M: Nyárás-patak] Vf, a Nyárosi-völgyben. K6: “Bordóhegy (ma: Bodó-

hegy) mellett megyen ez a víz, mely mellett nagy tisztás vagyon”. 132. Szunyog-

forrás [M: Szunyog-forrás] F. 133. Nyárosi-vőgy: Nyáras-vőgy [K2: Narosz, Nyá-

ros Felder; sz K8/a: Nyárosi völgy; sz MoFnT2: Nyáras-völgy M: Nyárás-völgy]

Vö, r, e. 134. Nyáros-rét [K3, 5: Nyáros; r sáv a patak mentén K2: Nyáros

Wiesen; r K8/a, K8/b: Nyáros; r K6: Nyáros Rétek; r] Vö, r. A K16 szerint:

“Nmlt. Urasság birja melyet a polgárság két éves contractusban tart magánál”.

135. Nyáros, -ba [BC3: Nyáros K3, 5, P: ~; sz MoFnT2: ~] Vö, Ds, sz. Nyárás
középkori falu (Reuter: BarKözTel. 145) a török hódoltság alatt folyamatosan

lakott volt, a felszabadító háborúk idején néptelenedett el. 136. Kis-főd: Kis-<-P> 
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<-P>mező [K3: Klein Stük, Klein Theil; sz K8/a: Klein Theil; sz] D, sz. Kis föld-

darab. 137. Uj-főd [K3: Neü Stük; sz K5: Neü Stück; l K8/a, K9, K10: Neu

Stück; sz, l, e P: Neustük; sz] Ds, sz, l. – P. sz. “Neustük szántó, nemrég lett

azzá”. 138. Nyárosi ut: Töttösi ut Út, a Nyáros-völgyön át vezet Kővágótőttős

felé. 139. Török-pince: Török-templom Sziklaalakulat és barlangszerű bemélye-

dés. – A. sz. a törökök itt rejtették el fegyvereiket, amikor innen elűzték őket.

– Mások úgy vélik, hogy a látható nagy csúszási felület török templom pado-

zata volt. 140. Szénégető, -be D, e. 1930-ig itt szénégetés folyt. Ismert helyi szén-

égető volt Gergász Imre. 141. Paplika-főd: Paplika [K8/a: Paplika föle; l, e K6:

Paplika főle] Do, Dt, l, bokros, e. Alatta van a Paplika nevű barlangbejárat.

A K6 szerint: “régtől annak neveztetik s minden osztáskor abaligeti polgárság

bírta”. 142. Bodó-högy [K5: Bodó Hegy; e K6, K10: Bordóhegy; e K8/a, K8/b:

Bodó hegy; e P: Bodorhegy; e] H, e, l. – P. sz. “tilos erdő, tetején több tölcsér

forma gödrök vannak”. A K6 szerint “erdős rész, amelynek irtása két éve kez-

detét vette”. 143. Vadászház É. 144. Nyárosi-högy [K5: Nyárosi oldal; e K5: Nyá-

rosi hegy; sz K8/a, K8/b: Nyáros, Nyárosi hegy; e] H, e. 145. Száraz-tó: Száraz-

tói-erdő [K5: Száraztó, Száraztói erdő; e K8/a, K8/b: Száraztói erdő; e] Ds, e.

Közelében kis vízállás, tó van. 146. Pogány-köröszt Ke. Felállítása után pap nem

szentelte fel. Innen a név. 147. [K5: Kisházasok legelője; l] 148. Tamákos, -ba:

Domokos, -ba [M: Domokos] D, e. 149. Szarvas-kut F. 150. Szekérállás [K5: ~; l

K5: ~-i gyep; l K6: Szekérszállás; l K8/a: ~; l K8/b: ~-i legelő; l] Ds, e. A K6

szerint: “Kopár gyeptől napnyugatra vagyon azon ut, mely mellett menvén Sze-

kérszállás legelő vagyon”. 151. Kű-ut [K8/a: Kőkut; Vm, l, kút] F, kis kővel ki-

rakott forrás, 152. Kű-kuti-legelő [K6: Kőkuthi Ligeth, Kőkuti Liget K8/a: ~;

l] Ds, l. A K6 szerint: “... irtásba fogott liget melynek másik része napkeletre

a deutrumba foglalt kérdésben már Kőkuti legelőnek neveztetik”. 153. Csimaszi-

vőgy Vö, r. 154. Tisztás, -ba Vö, r, e. 155. [K6: Baligeti erdő; e] 156. Nyárosi

ut: Száraz-tói ut: Töttösi ut Út Kővágótőttős felé. 157. Két-águ-rét [K6: Két-

águ Rét; r K8/a: ~; r K9: Kétág; r P: Kétágu rét; r] Vö, r. A K6 szerint: “tanu

régtől ennek ismeri de nevezettyét nem tudgya, ipa is annak mondta, mindég

uraság birtoka volt”. – A K8/a térkép szerint a Nyáras-völgy itt két ágra sza-

kad D felé; ill. a völgyágak vízfolyásai (ma: 165., 167. név) itt folynak egybe.

– P. sz. “rét, két ágra nyullik”. 158. Cserma-högy [K5: Cerna erdő; e K8/a, M:

Cserma hegy; e K8/b: Cserma; e] H, e. 159. [K3: Nyires parag, Remanentiae;
sz, l] 160. Kű-kuti-erdő [K5: Kőkuti erdő; e K6: Kőkut; e K8/a, K8/b: Kőkuti

erdő; e P: Kőkut; e] H, e. A K6 szerint: “Ipa és annak öregapja is mondotta,

hogy Nagy Károly Király [III. Károly] olta már áll s a hely is innen vette neve-

zettyét”. 161. Birkalegelő Ds, e, l. 162. [K6: Kopár Gyep] A K6 szerint: “1839 ...

határjáráskor ... azon kicsi dőlő, melyet Pavič Mark erdelyéből a Nms. képta-

lantól nyert, de ma csak közönségesen Kopár Gyepnek mondatik, merthogy is

kővis hel vagyon s nem használtatik”. 163. Száraz-tó [K5: Száraz tó; e K8/a: ~;

Tó] Tó. A K8/a térképre két kis tó van berajzolva. Ma is vízállás (tó). Átmérője

kb. 40 m, mélysége 0,5 m. Gyakran kiszárad. 164. Két-águ-viz: Petőci-viz Vf.

A Nyáros-patak egyik ága. Ez Petőc felől érkezik az abaligeti határba. 165. Vi-

ganvári-viz [K16: Viganvár p. M: Viganvári-patak; Vf] Vf. Viganvár alatt ered.

166. Viganvár D, e.</P>

<duolan 2><P>  <A-1>Az adatközlők nem ismerték: 5. K12:

Szt. Mária Magdolna templom – 6. K10:

Kirchen Gasse – 8. K10: Tekereser Gas-

se – 13. K10: Korzaker Weg – 16. K10:

Gasse – 25. K10: Fünfkirchner Weg –</A-1><-P>@@ <-P><A-1>36. K8/a: Kis Pap lika – 45. BC2: Sza-

pugir – 54. K6: Cserfáki Gyep – 55.

K8/a: Bernecker Keresztély birtoka –
58. K8/b: Stabler Keresztély birtoka –
59. K5: Purget D. birtoka – 61. K1:</A-1><-P></duolan 2> 
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<duolan 2><-P><A-1>Pratum ad Canabeta inferiora – 111. K2:

inferiora – 97. K9: Öreg erdő – 107. K3:

Okorvölgyer Weg – 93. K3: Canabeta
K16: Klein Steinberg – 120. Hist: Mola

Korszák Felder, Korszák Wiesen – 115.

Glitsiana – 129. K10: Korzáker Weg –
130. Hist: Baligethi Háton – 133. K2:

Narosz, Nyáros Felder – 134. K2: Nyá-

ros Wiesen – 136. K3: Klein Stük – 142.

K6: Bordóhegy – 142. P: Bodorhegy –
147. K5: Kisházasok legelője – 155. K5:

Baligeti erdő – 159. K3: Nyires parag –
162. K6: Kopár Gyep.</A-1></P>

<P>  <A-1>Nem tudtuk lokalizálni: K6: “Éger

Földek, Éger Szántó ... Abaligeti erdőtül

vett szántója ... melyet Vörös János és

annak apja is már annak birt”. – K3:

Imrö völgy; sz – K6: Lipocz Puszta
“Abaliget jobbágyközség pusztája”. (Li-

póc Orfű határában van. Lásd ott!) –
K3: ad Molam ‘a malomnál’ – K6:

Szauertói Erdő “mindig Abaligeti polgár-

ság birta, s téli kihajtásra is alkalmas er-</A-1><-P> <-P><A-1>dejében legeltetnyi kényszerült”. – K3:

Tischler Thal; sz.</A-1></P>

<P>  <A-1>Az írásbeli nevek forrásai: K2 – 1777:

GT. 82., 1777: GL. fasc. 408/B. No. 1. Li-

ber Fundualis, 1777: GT. 105. Conscrptio.

– K3 = 1819: GT. 125., 1819: GT. 44. Li-

ber Fundualis, 1824: GT. 48/b., 1830: GT.

27/c. – K4 = 1862: GT. 48/c. – K5 =

1865: GT. 48/b, 1879: GT. 28. – K6 =

1859: Oculatae, Abaliget (Bm. L.) –
K8/a = 1859: BiÚ 1. – K8/b = 1865:

BiÚ 2. – K9 = 1855: BmK 1. – K10 =

1857: BiK 1. – K12 = 1864: Kat. színes

birtokvázrajz – K16 = 1883: KT 5560 –
Hist. = 1829: Hist Par. Abaliget. – NB =

1896/1904: Németh Béla kéziratos műve

(Bm. L.) – P: 1865 – Hnt: 1973 – Bt:

1977 – MoFnT2: 1978 – M: A Mecsek

Turistatérképe (1980?).</A-1></P>

<P>  <A-1>Gyűjtötték: Sebők Ágnes főisk. hall-

gató, Tihanyi Erzsébet főisk. hallgató –
Adatközlők: Marján Ferenc 56, Pernecz-

ker János 68, Sziebert Antal 66, Tóth Já-

nos 53 é.</A-1></P></duolan 2>
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